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Посвящается моей матери, 
привившей мне любовь к чтению. 

Она наверняка стала ангелом.



От автора

Спасибо моим пишущим друзьям, вмес-
те с которыми я с удовольствием сижу за 
одним столом, лакомлюсь шоколадом 
и участвую в замечательных, порой безум-
ных посиделках, именуемых мозговым 
штурмом. Вы знаете, кого я имею в виду, 
знаете, как много вы значите для меня. 
Выражаю благодарность моему замеча-
тельному редактору Мики Нудингу, чью 
помощь я всегда высоко ценю, а также 
моему проницательному литагенту Карен 
Солем.

Спасибо моей семье за ее бесконечную 
поддержку. Спасибо моим партнерам по 
теннису, которые помогают мне оставать-
ся в умственной и физической форме, го-
няя меня по корту. Без вас моя жизнь бы-
ла бы невоз можна.
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Входная дверь, как и раньше, была открыта. Во 
всех комнатах горел свет, а по телевизору по-

казывали какую-то телеигру. С тяжелым чувством 
Лорен Джемисон поставила чемодан.

Тринадцать лет она не была дома, но гостиная 
выглядела точно так, как раньше. Обтянутое корич-
невой кожей кресло с откидной спинкой возле ка-
мина, в котором, читая газету, каждый вечер сидел 
отец. Диван, на котором ее сестра Эбби любила 
свернуться калачиком и делать записи в своем днев-
нике. Возле окна стол, где мать и малыш Дэвид, их 
брат, играли в настольные игры. Старая мебель 
осталась, но прежних людей больше не было. За 
исключением одного.

— Пап! — позвала она.
Ответом ей стала тишина. Лорен сделалось не 

по себе. А ведь она так надеялась, что отец отклик-
нется на ее зов, и тогда она убедится, что теперь все 
не так. Потому что тринадцать лет назад, вернувшись 
однажды поздно вечером домой, она, невинная сем-
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надцатилетняя девушка, увидела, что дверь распах-
нута настежь, свет горит, а мать истерически рыда-
ет. После этого жизнь уже никогда не была такой, 
как прежде.

Свисток закипающего чайника заставил ее за-
глянуть на кухню. Там никого не оказалось. Выклю-
чив плиту, Лорен вышла в коридор и проверила все 
спальни. Комната отца была завалена одеждой. 
Лишь выцветшие занавески с цветочным орнамен-
том выдавали участие матери в убранстве дома. 
Спальня Дэвида была превращена в кабинет, пыль-
ный и заваленный бумагами. Комната в конце ко-
ридора когда-то принадлежала ей и Эбби.

Дверь была закрыта. Лорен замедлила шаг.  Отец, 
по всей видимости, заново отремонтировал комнату, 
а вещи Эбби сложил в коробки и отдал каким-нибудь 
благотворительным организациям. Или же комната 
выглядит точно так же, как в ту ночь, когда Эбби не 
стало. Ее сердце упало.

Она постучала в дверь.
— Отец! Ты здесь?
Ответа не последовало. Тогда Лорен открыла 

дверь и, заглянув внутрь, снова захлопнула. Грудь 
как будто сдавило тисками, дыхание участилось. Та 
часть комнаты, которая принадлежала сестре, слов-
но застыла во времени, как будто по-прежнему жда-
ла ее возвращения. Лорен судорожно выдохнула 
и отвернулась.

Где, черт побери, отец? Она позвонила ему утром 
и сообщила о том, что приезжает, и, похоже, с ним 
в те минуты все было в порядке. Но, по словам со-
седей — а в последние три месяца те буквально 
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завалили ее мать письмами, — болезнь Альцгейме-
ра у отца прогрессировала. Кто-то из членов семьи 
должен был вернуться сюда, чтобы за ним ухажи-
вать. Мать наотрез отказалась. Она развелась с Не-
дом Джемисоном одиннадцать лет назад и не соби-
ралась к нему возвращаться. Дэвид уехал на Вос-
точное побережье, где учился в колледже.

Так что в Бухту Ангелов пришлось вернуться ей, 
чтобы взять на себя заботу о человеке, который за 
эти годы стал для нее практически чужим. И все же 
он оставался ее отцом, и она должна его найти. 
Правда, она даже не представляла, откуда начать 
поиски. С тех пор как она в семнадцать лет уехала 
из дома, они с отцом виделись всего пять или шесть 
раз, причем все эти встречи происходили в Сан-
Франциско. Где же он может быть в пятницу вече-
ром? Она же, как назло, не знает, кто теперь его 
друзья, чем он занимается и с кем проводит время.

Или знает?
Ее отец всегда был человеком привычки. Когда 

она была маленькой, его можно было застать в трех 
местах: дома, в их магазинчике рыбацких принад-
лежностей, в котором он проработал всю жизнь, за 
исключением двух последних лет, и на его рыбацкой 
лодке «Леонора», названной в честь его прапрапра-
бабки, одной из основательниц Бухты Ангелов.

Выйдя через переднюю дверь, Лорен пешком 
направилась к лодочной пристани, благо та распо-
лагалась всего в нескольких кварталах от дома отца. 
Застегнув кофту, она быстро шагала по улице. Бы-
ло уже семь часов, и в этот сентябрьский вечер бы-
ло уже довольно зябко. Не за горами Хэллоуин, с его 
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тыквами и забавными украшениями на каждом 
крыльце, однако пока все вокруг было тихо.

Хотя некоторые дома были перестроены, улицы 
были ей знакомы. Она родилась в Бухте Ангелов. 
Именно здесь она сделала свои первые шаги, нау-
чилась ездить на велосипеде, здесь каталась на ро-
ликовых коньках, заезжая в розовые кусты Джон-
сонов, здесь в лунном свете в первый раз поцело-
валась, влюбилась... и разлюбила.

Она вытерла с глаз невольно выступившую вла-
гу и ускорила шаг. Сейчас у нее замечательная жизнь 
в Сан-Франциско — интересная работа, друзья, 
и она не жалеет, что уехала из родного города. Вер-
нуться сюда ее вынудили обстоятельства.

Дойдя до Океанского бульвара, Лорен почувст-
вовала, что запыхалась от быстрой ходьбы. Тем не 
менее она ускорила шаг — хотела как можно скорее 
проскочить мимо магазина лоскутных одеял. Когда-
то они с Эбби и матерью частенько приходили сюда 
поучаствовать в давней местной традиции — шитье 
одеял. Именно так матери и дочери, сестры и под-
руги соединяли настоящее и прошлое. Когда-то это 
занятие ей нравилось, но после отъезда она ни разу 
не держала в руках иголку с ниткой. Она больше не 
стремилась к единению поколений. Равно как и не 
горела желанием видеть кого-то из прежних знако-
мых. Напротив, надеялась, что приезд в Бухту Ан-
гелов будет коротким и избавлен от встреч с мест-
ными жителями.

Перейдя на другую сторону улицы, она, опустив 
голову, миновала «Крабовую лавку Карла», к кото-
рой вдоль тротуара тянулась очередь. Изнутри до-
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носились чарующие ароматы морепродуктов, от 
которых тотчас заурчало в желудке. Лорен четыре 
часа гнала машину из Сан-Франциско без единой 
остановки, и сейчас ей ужасно хотелось есть, но, 
увы, она должна найти отца.

Выйдя на пристань, она увидела на отцовском 
магазинчике новую вывеску. Теперь тот назывался 
«Рыболовные снасти Брэди» и, увы, был закрыт. 
Лорен прошла по пандусу, ведущему к слипам1 для 
лодок и катеров. К счастью, ворота не были на за-
мке, а держались лишь при помощи деревянной 
перекладины, так что ключ ей не понадобился. Ста-
рая лодка отца еще со времен ее детства обычно 
бывала пришвартована к предпоследнему слипу 
в третьем ряду. Лорен очень надеялась, что «Лео-
нора» и сейчас там.

На пристани было тихо. Обычно жизнь кипела 
здесь рано утром или ближе к вечеру, когда в море 
выходили или, наоборот, возвращались в порт ры-
баки, — как те, для кого рыбалка — это азарт 
и спорт, так и те, для кого это ежедневный труд. 
Неожиданно на лодке ее отца зажглись огни и по-
слышался рокот мотора. Лорен вздрогнула: в каби-
не виднелся отцовский силуэт. Что он, черт возьми, 
здесь делает? Ему ведь нельзя выходить в море од-
ному!

— Отец! — крикнула Лорен, переходя на бег. 
Когда же Нед не откликнулся, она позвала его сно-
ва и замахала руками. Увы, отец или не слышал ее, 

1 С л и п  — наклонная береговая площадка для спуска су-
дов со стапеля на воду или подъема из воды. — Прим. перев.
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или просто не обращал на нее внимания. Когда она 
добежала до слипа, лодка отца, тарахтя мотором, 
уже двинулась к середине бухты. Его нужно остано-
вить! Нужно позвонить в береговую охрану или най-
ти кого-то, кто бросился бы за ним вдогонку.

— Эй! Здесь есть кто-нибудь? — позвала она.
На палубу одной из соседних лодок вышел какой-

то мужчина. Лорен поспешила в его сторону.
— Что случилось? — спросил он.
Знакомый голос заставил ее застыть на месте. 

Затем на причал спрыгнул и сам его обладатель. 
Сердце Лорен пропустило очередной такт.

Шейн. Шейн Мюррей.
Он шагнул к ней той же решительной походкой, 

которую она хорошо помнила. Нет, только не это! 
Она не готова к встрече с ним.

Лорен мгновенно поняла, что он ее узнал. Шаг 
его замедлился, плечи напряглись, лицо приняло 
хмурое выражение. Он не назвал ее по имени. Про-
сто смотрел на нее, ожидая, что будет дальше. Шейн 
никогда не отличался красноречием, предпочитая 
словам поступки. В его глазах те были убедительнее 
любых объяснений. Увы, порой бывает необходимо 
говорить правду вслух, а не обходиться намеками.

— Шейн... — Голос предательски сорвался на 
хрип. Лорен прокашлялась и заговорила снова: — 
Мне... мне нужна помощь. Мой отец только что 
вышел на лодке в море. Не знаю, в курсе ты или 
нет, но у него болезнь Альцгеймера. — Лорен ука-
зала на исчезающие вдали огни «Леоноры». — Его 
нужно вернуть. Ты поможешь мне? Кроме тебя, тут, 
похоже, больше никого нет. — Шейн не ответил, 
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и тогда она поспешно добавила: — Наверно, мне 
лучше позвонить в береговую охрану.

На какой-то миг она испугалась, что Шейн от-
ветит отказом. Они давно уже не друзья. Да что 
там — враги!

Помолчав пару секунд, Шейн кивнул.
— Поехали, — коротко произнес он и зашагал 

к своей лодке.
Ей меньше всего хотелось отправляться куда-то 

вместе с ним, но, раз уже ее отец вышел в море, 
явно не зная, куда и зачем, выбора у нее не было.

Катер Шейна, длиной в тридцать футов, был но-
венький, что называется, с иголочки и предназна-
чался для спортивной рыбалки. На планшире име-
лись держатели для удочек. Внутри были ящики для 
снастей. В корпус были вмонтированы морозильни-
ки. Когда она зашла на борт, Шейн отвязал лодку 
и выбрал кранцы. Затем шагнул к консоли управ-
ления и завел мотор.

Лорен стояла в нескольких футах от него, молча 
переминаясь с ноги на ногу и ощущая себя идиоткой. 
Когда же он наконец заговорит с ней? И что в таком 
случае скажет? Их до сих пор связывают болезнен-
ные воспоминания. Какая-то часть ее «я» желала 
поскорее нарушить это тягостное молчание, другая 
опасалась того, чем все это может закончиться.

Она влюбилась в Шейна после своего дня ро-
ждения. Ей тогда исполнилось семнадцать. Всего на 
год старше Лорен, он по жизненному опыту опере-
жал ее лет на пять или шесть. Они отличались друг 
от друга как небо и земля. Она — застенчивая при-
мерная ученица, он — известный во всем городе 
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плохой парень, импульсивный, мятежный, дерзкий. 
Ее тянуло к нему, как мотылька к пламени свечи.

Впрочем, Шейн уже давно не тот подросток, ко-
торого она когда-то знала. Теперь это был взрослый 
мужчина, широкоплечий и длинноногий, в выцвет-
ших джинсах, серой футболке и черной куртке. Чер-
ные волнистые волосы — довольно длинные, до 
воротника куртки — всклокочены ветром. Лицо 
загорелое и обветренное, как у человека, много бы-
вающего на открытом воздухе.

Линия подбородка осталась прежней, решитель-
ной. Всем своим видом Шейн как будто давал окру-
жающим понять, что к нему лучше не приближать-
ся. Он никогда не впускал окружающих в свою 
личную жизнь и трудно сходился с людьми. В свое 
время ей стоило немалых трудов, чтобы преодолеть 
эти барьеры. И хотя они были близки, ей так и не 
удалось понять, какие тайны скрыты на дне его тем-
ных глаз и почему в них время от времени вспыхи-
вают искры страдания. Своими чувствами он не 
делился ни с кем.

Взгляд Лорен скользнул к его рукам. Она тотчас 
отметила про себя уверенность, с какой его пальцы 
сжимали руль. Это были сильные и умелые руки. 
Она не могла не вспомнить, как они когда-то при-
касались к ее груди, дерзко и жадно. Точно так же, 
как и его губы — к ее губам, как будто он не мог 
дождаться той минуты, когда овладеет ею, но и тог-
да не сможет насытиться.

От этих мыслей участился пульс, и Лорен заста-
вила себя отвернуться. Пути назад в прошлое нет. 
С нее довольно первого раза. Он сбил ее с ног, и она 
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упала в водоворот чувств, из которого вынырнула 
с разбитым сердцем.

— Долго же ты тянула с возвращением сюда, — 
первым нарушил молчание Шейн и посмотрел на 
Лорен. Впрочем, лицо его оставалось непроницаемым.

— Я приехала, чтобы забрать отца. Хочу отвез-
ти его в Сан-Франциско.

— Он знает об этом?
— Узнает, когда мы его догоним.
В глазах Шейна мелькнуло сомнение.
— Твой отец прожил в Бухте Ангелов всю свою 

жизнь. Представить себе не могу, чтобы он куда-то 
отсюда уехал.

— Его болезнь прогрессирует. Так будет лучше.
— Для тебя или для него?
— Для нас обоих.
Отец вполне может встретить идею переезда 

в другой город в штыки, но это наиболее разумное 
решение. Если она поселит его ближе к себе, то 
сможет ухаживать за ним. Да и мать в таком случае 
наверняка поможет. Его семья живет в Сан-Фран-
циско, и он должен быть вместе с ними.

Правда, последние тринадцать лет отец не под-
держивал с ними контактов, но она готова забыть 
об этом. Если соседи говорят правду и отец дейст-
вительно быстро теряет связь с окружающим миром, 
какая разница, где ему жить?

Шейн открыл шкафчик и достал из него куртку.
— Пожалуй, тебе стоит утеплиться. В открытом 

море будет прохладно.
Лорен приняла куртку с благодарным кивком, 

радуясь возможности согреться и сменить тему раз-


